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қаржы құралдары нарығындағы фьючерлік шартты практикалық 
қолданудың проблемалық аспектілерін және оның перспективала-
рын талдау («Туынды қаржы құралдары нарығындағы фьючерстік 
шарттың проблемалары мен перспективалары» атты іргелі және 
ғылыми-қолданбалы зерттеудің талдау есебінің материалдары 
бойынша)

А. АРЫСТАН Үлестестіктің құқықтық санаты
К.Қ. САБИРОВ Мүлікке құқық өткен субъектінің мүдделерін 

қорғау үшін оның адалдығының мағынасы 

Ғылыми өмір хроникасы
2017 жылғы 1-4 қазанда Грузияға қызметтік сапар туралы 

ақпараттық хабарлама, Тбилиси қ.
 «Ағылшын және еуропалық құқық қағидаттары мен ережелерін 

имплементациялау негізінде Қазақстан Республикасының 
азаматтық заңнамасын жетілдіру» атты халықаралық ғылыми-
практикалық конференция туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2017 жылғы 20 қазан 

 «Қылмыстық құқық бұзушылық және сотқа дейінгі тергеп-
тексеру: іс жүзіндегі құқықтық жаңашылдықтар және болашаққа 
көзқарас» атты вебинар туралы ақпараттық хабарлама, 2017 
жылғы 25 қазан

Қазақстан Республикасы Заңнама институтына берілген 
марапат туралы ақпараттық хабарлама, Алматы қ., 2017 жылғы 
2 қараша 

ҚР Заңнама институты қызметкерлерінің Америка Құрама 
Штаттарына АҚШ Мемлекеттік департаменті ұйымдастыруымен 
өткен «International Visitor Leadership Program» бағдарламасы 
шеңберінде «Basic Principles of English Contract Law» атты 2017 
жылғы 28 қазан – 8 қараша аралығындағы жұмыс сапары туралы  
ақпараттық хабарлама

2017 жылғы 17 қарашада Астана қ. өткен «Заңнаманың 
тиімділігін арттыруда құқықтық зерттеулердің рөлі» тақырыбында 
ғылыми-практикалық конференция туралы ақпараттық хабарлама

2017 жылғы 21 мен 23 қарашада Мәскеу қ. бірлескен «Қазіргі 
ресей құқығы: ғылым, норма түзушілік және практиканың өзара 
әрекеттесуі» XIII халықаралық ғылыми-практикалық конферен-
циясы және «Кутафин оқулары» XVII халықаралық ғылыми-
практикалық конференциясы туралы ақпараттық хабарлама
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ҚОҒАМНЫҢ  ЖАҢҒЫРУЫ ЖӘНЕ ЗАҢНАМА ТІЛІ
Бекен Ахметоллаұлы Шолан
Қазақстан Республикасының Заңнама институты Лингвистика орталығының 
НҚА және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми лингвистикалық 
сараптама секторының аға ғылыми қызметкері, 
Астана қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: sholan50@mail.ru

Әлия Назарғалиқызы Кадирова
Қазақстан Республикасының Заңнама институты Лингвистика орталығының 
НҚА және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми 
лингвистикалық сараптама секторының ғылыми қызметкері, 
Астана қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: al.kadirova@adilet.gov.kz

Түйін сөздер: заңнама тілінің жаңғыруы; термин аудармасының мәселелері; 
грамматикалық қағидалар; тұрақты пайдаланылатын тезаурус.

Аннотация. Мақалада «жаңғыру» деген терминге анықтама беріледі. Жаңғыру 
үрдісінің бір мемлекетке немесе бір салаға ғана емес, бүкіл ғаламшарға да қатысты екені, 
жаңғыру жоқ жерде дамудың да болмайтыны айтылады. 

Авторлар мақаласында ғылыми прогрестің жылдам қарқынмен дамуына байланысты 
жаңадан пайда болған ұғымдар мен терминдер де барған сайын көбейе түсетіні заңды 
құбылыс екеніне тоқталады. Осыған орай нормативтік құқықтық актілерді мемлекеттік 
тілде дайындаған кезде кездесетін кейбір қиындықтардың себеп-салдары зерделенген. 

Жаңа терминдерді, сөз тіркестерін қазақ тіліндегі заңнамалық актілерге енгізуде 
бірыңғай көзқарастың қалыптаспағаны атап өтіледі. Сондықтан мәтінді қазақ тіліне 
аударғанда, ең алдымен, оның түпкі мағынасын ескеру ұсынылады. Кез келген аударманың 
мәтіні қолданылып жүрген терминдер шегінде түпмәтінге сәйкес келуге тиіс. Сөздер мен 
сөз тіркестерін аударған кезде әртүрлі мағына беретін және құқық қолдануда екіұдай 
түсінілуі ықтимал сөздерді қолдануға жол беруге болмайтыны айтылады. Бұл ретте 
әртүрлі салаларда қолданылып жүрген заңнамалық актілерде орын алған кемшіліктерге 
нақты мысалдар келтіріледі.

Заңнаманың белгілі бір саласындағы мәтіндердің теңтүпнұсқалығын қамтамасыз ету 
барысында пайдалануға болатын бірыңғай сөздік аппаратының (тезаурусының) әлі де 
толық қалыптаспай отырғаны атап өтіледі.

Мақалада заң жобалары, сондай-ақ басқа да нормативтік актілер мәтіндерінің 
теңтүпнұсқалығын қамтамасыз ету жөніндегі жұмысты одан әрі жетілдіруге ықпал 
ететін нақты ұсыныстар берілген.

Авторлар бағдарламалық құжаттарда қамтылған мақсаттар мен міндеттерді іске 
асыру үшін барлық мүдделі тұлғалар алдында Қазақстан Республикасының мемлекеттік 
тілдегі заңнамасының сапасын жаңа деңгейге көтеруге мүмкіндік беретін кең ауқымды 
әрі мәртебелі жұмыс күтіп тұрғанын еске салады.

МОДЕРНИЗАЦИЯ ОБЩЕСТВА И ЯЗЫК ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА 

Шолан Бекен Ахметоллаулы
Старший научный сотрудник сектора научно-лингвистической экспертизы 
проектов НПА и международных договоров Центра лингвистики 
Института законодательства Республики Казахстан, 
г. Астана, Республика Казахстан; e-mail: sholan50@mail.ru

Кадирова Алия Назаргалиевна
Научный сотрудник сектора научно-лингвистической экспертизы проектов 
НПА и международных договоров Центра лингвистики 
Института законодательства Республики Казахстан, 
г. Астана, Республика Казахстан; e-mail: al.kadirova@adilet.gov.kz

Ключевые слова: модернизация языка законодательства; вопросы перевода терминов; 
правила грамматики; тезаурус постоянного пользования.

Аннотация. Статья раскрывает содержание понятия «модернизация» в контексте 
ее влияния на развитие языка законодательства. Модернизация, как процесс, сопровожда-
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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

ет не только конкретные сферы деятельности или государства, но и в целом весь мир, а 
отсутствие модернизационных процессов не способствует развитию.

Статья содержит всесторонний анализ проблем, связанных с качеством текстов дей-
ствующего законодательства на государственном языке. Изучен причинный фактор со-
временных трудностей при разработке нормативных правовых актов на государственном 
языке, которые в широком смысле связываются с ускорением научного прогресса и стре-
мительным возникновением новых терминов.

Отмечается отсутствие единого подхода при внедрении новых терминов в юриди-
ческий казахский язык. Вследствие этого предлагается при решении вопроса о переводе 
того или иного термина на казахский язык учитывать, прежде всего, его смысловое зна-
чение. Указывается на недопустимость использования при переводе слов, имеющих мно-
жественный смысл и могущих создать двоякое толкование в правоприменении. Отмечено 
отсутствие сформировавшегося единого словарного аппарата (тезауруса), который мог 
бы использоваться в обеспечении аутентичности текстов в конкретной сфере законода-
тельства. Непрерывное развитие любого языка требует его совершенствования во всех 
сферах, в том числе в сфере законодательства. 

В статье содержатся конкретные предложения, которые будут способствовать 
дальнейшему совершенствованию работы по обеспечению аутентичности текстов зако-
нопроектов, а также других нормативных правовых актов.

Авторы отмечают, что для реализации заложенных в программных документах целей 
и задач предстоит масштабная работа всех заинтересованных сторон, которая позволит 
вывести на новый уровень качество законодательства на государственном языке. 

MODERNIZATION OF SOCIETY AND THE LANGUAGE 
OF LEGISLATION 

Sholan Beken
Senior researcher of the legal acts and international agreements 
linguistic expertise sector in Linguistics Centre of the Institute of Legislation 
of the Republic of Kazakhstan; Astana, Republic of Kazakhstan;
e-mail: sholan50@mail.ru

Kadirova Aliya Nazargaliyevna
Researcher of the legal acts and international agreements linguistic 
expertise sector in Linguistics Centre of the Institute of Legislation 
of the Republic of Kazakhstan; Astana, Republic of Kazakhstan; 
e-mail: al.kadirova@adilet.gov.kz

Keywords: modernization of language of legislation; issues of terms’ translation; grammatical 
rules; thesaurus of constant use.

Abstract. The article reveals the content of the concept of «modernization» in the context of its 
impact on the development of the language of legislation. Modernization as a process accompanies 
not only specific areas of activity or the state, but the whole world as a whole, and the lack of 
modernization processes does not contribute to the development.

The article contains a comprehensive analysis of the problems related to the quality of the 
texts of the current legislation in the state language. The causal factor of modern difficulties in the 
development of normative legal acts in the state language has been studied, which in a broad sense 
is associated with the acceleration of scientific progress and the rapid emergence of new terms.

There is a lack of a unified approach when introducing new terms into the legal Kazakh 
language. As a consequence, it is suggested to take into account semantic value of the words when 
considering the question of transferring a term to the Kazakh language. The existing shortcomings 
are demonstrated on specific examples in the form of norms of various branches of legislation. 
The absence of a formed single dictionary apparatus (thesaurus) was noted, which could be used 
to ensure the authenticity of texts in a specific area of legislation. Continuous development of any 
language requires its improvement in all areas, including legislation. In the conditions of rapid 
scientific progress, accompanied by dozens of different discoveries, the effective use of the time 
factor becomes key. 

The article contains specific proposals that will further improve the work on ensuring the 
authenticity of the texts of draft laws, as well as other normative legal acts.

The author notes that to implement the goals and objectives set forth in the program documents, 
there is a large-scale work of all interested parties, which will allow to bring the quality of 
legislation in the state language to a new level.
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Кез келген жаңғырудың өзіндік 
ерекшеліктері болатыны белгілі. Оның 
қамтитын ауқымы кең әрі нысаны да алуан 
түрлі. Жалпы адамзаттың эволюциялық да-
муында да, күнделікті тұрмыс-тіршілігінде 
де жаңғыру үрдісі қатар жүретіні ғылыми 
дәлелденген қағида. Бүкіл ғаламшарды бы-
лай қойғанда, өзіміздің шағын ғана жер 
планетасы ғасырлар бойы жаңғыруды ба-
стан кешіп келеді. Жаңғыру жоқ жерде даму 
тежеліп, тоқырау басталады, ал оның салда-
рын еңсеру қашанда оңайға түспеген.

Бұл ретте барлық мемлекет ортақ пайда-
лана алатын үлгілік ереже жоқ екен. Өйткені 
әр елдің өзіндік тарихы, саяси құрылымы 
және өзіне тән даму жолы болады. Мемле-
кеттер жаңғыруының кейбір сатылары бір-
біріне ұқсас болып келгенімен, олар белгілі 
бір елдің тарихи, рухани, саяси және т.б. 
жағдайларына байланысты өзіне ғана тән 
қасиеттерімен ерекшеленеді.

Жаңғырудың басты ерекшелігі - уақытқа 
тәуелділігінде. Әлемдегі барлық ірілі-
ұсақты құбылыстар уақыт талабынан туын-
дап жатады. Уақыт талабына ілесе алмай, 
іргесі шайқалған елдер де, тіпті формация да 
болғаны тарихтан белгілі. Ал даму сатыла-
рын бастан кешіп келе жатқан жас мемлекет 
– Қазақстан Республикасы дәл осы уақыт 
талабына талабына сай іс-қимыл жасап, 
әр сала бойынша аса қажетті заңнамалық 
актілерді дер кезінде қабылдап отырды. 

Бұл орайда, Президенттің жыл сайынғы 
халыққа жолдаулары, солардан туындай-
тын жоспарлар мен бағдарламалар елдің 
өркендеуіне ықпал етіп, өз кезегінде 
ойдағыдай іске асырылып та жатыр.

Осы тұрғыдан алғанда, Елбасы Н.Ә. 
Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани 
жаңғыру» деген мақаласындағы: «Күн са-
нап өзгеріп жатқан дүбірлі дүниеде сана-
сезіміміз бен дүниетанымымызға әбден сіңіп 
қалған таптаурын қағидалардан арылмасақ, 
көш басындағы елдермен тереземізді теңеп, 
иық түйістіру мүмкін емес. Өзгеру үшін 
өзімізді мықтап қолға алып, заман ағымына 
икемделу арқылы жаңа дәуірдің жағымды 
жақтарын бойға сіңіруіміз керек.» [1] - деген 
ойы елдің рухани дамуы мен жаңғыруына, 
осы жолдағы азаматтардың патриоттық 
сезіміне бағдар беріп тұр. «Мәңгілік ел» 
идеясын орнықтыру жолындағы келелі іс-
қимылға да осы айтылған пікірді өзек етіп 
алуға болады. Жаңғыру қоғам өмірінің 
барлық саласын қамтуда. Өйткені, халықтың 
санасы жаңғырмайынша, елдің де бүкіл 
болмысын эволюциялық тұрғыдан өзгерту 
мүмкін болмайтыны сан ғасырдан бері 
дәлелденіп келеді.

Тәуелсіздік алғаннан бергі жиыр-
ма жылда қол жеткізген жетістіктер мен 

түбірлі өзгерістер ел өмірінің барлық сала-
сын қамтыған жаңғырулар арқылы жүзеге 
асып отыр. Солардың ішінде мәдени, рухани 
жаңғырудың қоғамның кез келген мүшесіне 
қатысы бар. Бұл ғылыми талдауды қажет 
ететін өте күрделі сала. Біз бұл мақалада 
тек қана заңнама тіліне, дәлірек айтқанда, 
аударма тілінің жаңғыруына қатысты болып 
жатқан кейбір өзгерістерге, қабылданған 
заңдарда кездесетін сөз тіркестері мен 
терминдердің қалыптасу жағдайына нақты 
мысалдар арқылы қысқаша тоқталып 
өтпекпіз.

Биліктің үш тармағы (заң шығарушы, 
атқарушы, сот билігі) бірдей еліміздің 
халықаралық беделін, жаһандық мәртебесін 
арттырып, нарықтық экономиканы дамыту 
арқылы халықтың әл-ауқатын көтеру жо-
лында күш-жігерін жұмылдырып келеді. 
Осының нәтижесінде Конституция, бірнеше 
конституциялық заңдар, мыңдаған салалық 
заңдар мен заңнамалық актілер, заңнан ту-
ындайтын актілер қабылданды.

Қазақстан Республикасында тiлдердi 
дамыту мен қолданудың мемлекеттiк 
бағдарламасы аясында 20142017 жылдар 
аралығында оқуәдістемелік құралдар, әлем 
әдебиеті классиктерінің шығармалары, 
танымдық, ғылыми-публицистикалық, 
балаларға арналған кітаптар және 
басқаларды қосқанда, барлығы шамамен 
88 баспа жобасы жарық көрді. Көптеген 
орысша-қазақша сөздіктер, түсіндірме 
сөздіктер, анықтамалықтар шығарылды. 
Жалпы заңнама тіліне, аудармаға байланы-
сты әртүрлі ресми, бейресми жиындар, кон-
ференциялар, кеңестер жиі өткізілуде. Бұл 
басқосулардың нәтижесі де жоқ емес. 

Алайда, мемлекеттік тілдегі заң 
мәтіндеріндегі кемшіліктен әлі күнге дейін 
толық арыла алмай келеміз. Мұның негізгі 
себебі жүйелі әрі тұрақты сөзжасамға, 
сөздіктердің сапасына келіп тіреледі. Заң 
жобаларының мәтіндерін ғылыми тұрғыдан 
саралау арқылы әрбір сөзді норма ая-
сында талдап, тұрақты терминологияны 
қалыптастыру оңай іс емес екені белгілі. 

Әрбір сала бойынша қолданыстағы 
заңдарымызды іргелі түрде түпкілікті зерде-
леу арқылы тұрақты пайдалануға ыңғайлы 
тезаурусты құрастыру қажет. С.И. Ожеговтің 
«Словарь русского языка» [2] деген 
сөздігінде тезаурусқа «қандай да бір арнайы 
саланың терминдері мен ұғымдарын толық 
қамтитын сөздік немесе деректер жинағы» 
деген анықтама берілген. Ондағы ұғымдар 
барынша стандартталған әрі нысандық және 
ұғымдық жағынан өзгеріске ұшырамай, 
қалыптасқан шаблон сияқты қайталанып 
келіп отырады. Мұның өзі заңдардың аудар-
масында жекелеген сөздер мен тіркестерді 
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қолданғанда бірізділікті сақтауға мүмкіндік 
береді.

Осыған орай, сөйлемдер мен сөз 
тіркестерінің тұрақты тезаурусын 
қалыптастыру, сөйтіп терминдердің 
теңтүпнұсқалығын сақтау арқылы заң 
мәтіндерінің аударылу сапасын жақсарту 
жолында айтарлықтай жұмыс атқарылып 
жатқанын жоққа шығаруға болмас.

Мәселен, соңғы жылдары негізгі төрт 
кодекс (Қазақстан Республикасының 
Қылмыстық кодексі, Қазақстан 
Республикасының Қылмыстық-процестік 
кодексі, Қазақстан Республикасының 
Қылмыстық-атқару кодексі және Қазақстан 
Республикасының Әкімшілік құқық 
бұзушылық туралы кодексі) қайта дайын-
далып, 2015 жылдан бастап қолданысқа 
енгізілді.

Осы кодекстерде бұрын дау тудырып 
келген, заң актілері мәтіндерінің аудар-
масында түрліше жазылып кеткен, жазы-
луы ұқсас болғанымен, мағынасы әртүрлі 
терминдердің нақты аудармасы ұсынылған. 
Мысалы: «осмотр» - «қарап-тексеру», «до-
смотр – «жете тексеру», «обследования» 
- «тексеріп-қарау», «расследования» - «тер-
геп-тексеру» деп әрқайсысының аражігі 
ажыратылып берілген. Бұрын бұлардың 
бәрі «тексеру», «тергеу» деп аударылып 
келген еді. Сол сияқты заң актілерінде жиі 
кездесетін мынадай сөздердің: «слияние» 
- «қосылу»; «присоединение» - «бірігу»; 
«выделение» - «бөлініп шығу»; «преоб-
разования» - «қайта құрылу»; «оригинал» 
- «түпнұсқа»; «подлинник» - «төлнұсқа»; 
«дубликат» - «телнұсқа»; «аутентич-
ность» - «теңтүпнұсқалылық» деген нақты 
мағыналары аталған кодекстерде бірізге 
түсірілген. Осыған қарамастан, көптеген 
заң актілерінде көптеген терминдер дұрыс 
қолданылмай, әртүрлі алынып жүр.

Кейбір мағыналары ұқсас (туыстас) 
терминдерді аударғанда мұқият болу ке-
рек. Кейде осы тұрғыдан ағаттықтарға жол 
беріліп, қате алынған бір ғана сөз тұтастай 
заң нормасына кері әсер етеді. 

Мысалы, «Өсімдіктер карантині тура-
лы» 1999 жылғы 11 ақпандағы Қазақстан 
Республикасы Заңының1 мәтінінде «ос-
мотр» термині екі түрлі аударылған: 
8-баптың 1-тармақшасында және 13-баптың 
5-тармағында – «қарап-тексеру», ал 
9-баптың 3) тармақшасында «тексеру» бо-
лып жүр. Осы құжатта «тексеру» деген 
сөздің орысша баламасы «проверка» екені 

ескерілмеген.
Алуан түрлі салалар бойынша 

ұсынылатын заң жобаларын аударған 
кезде тиісті мамандардың, білікті 
аудармашылардың сараптамасынан өтіп, 
соңғы жылдары қабылданған кодекстерді 
басшылыққа алғаны жөн деп есептейміз.

Қазақстан Республикасының Тұңғыш 
Президенті - Елбасы Н.Ә. Назарбаев 
«Қазақстан-2050» Стратегиясы - қалыптасқан 
мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты 2012 
жылғы 14 желтоқсандағы Жолдауында: «Біз 
қазақ тілін жаңғыртуды жүргізуге тиіспіз. 
Тілді заманға сай үйлестіріп, терминоло-
гия мәселесінен консенсус іздеу керек. Со-
нымен қатар, әбден орныққан халықаралық 
және шет тілінен енген сөздерді қазақ тіліне 
аудару мәселесін біржола шешу қажет...

...Біз ұрпақтарымызға бабаларымыздың 
сандаған буынының тәжірибесінен өтіп, 
біздің де үлесімізбен толыға түсетін қазіргі 
тілді мұраға қалдыруға тиіспіз.» [3] - деген 
еді.

Шетел тілінен енген көптеген 
экономикалық терминдер көбінесе 
сол қалпында алынады, себебі оларды 
қисынсыз икемдеп, қандай да бір жасан-
ды баламасын қолдану арқылы сөзжасам 
жасау жаңсақтыққа әкеп соғуы мүмкін. 
Сондықтан да, шетел тілінің транскрипци-
ясымен берілген әрбір терминді аудармашы 
мамандардың қатысуымен жан-жақты сара-
лап, ойластырып барып қолданысқа енгізу 
қажет. Ал енді шетелдің кейбір сөздерінің 
мағынасын дәл беретін баламасы табылып 
жатса, оны дұрыс қабылдап, тілімізді байыта 
түсуге болады ғой. Ондай сәтімен табылған 
сөздер, тіпті сөз тіркестері аз емес (мысалы: 
«глобализация – жаhандану», «стаж – өтіл», 
«резюме – түйіндеме», «реквизит – деректе-
ме» және т.б.), олар қазір сөздік қорымызға 
кірігіп, кеңінен пайдаланылуда.

Қазіргі нарық заманында жаңадан пай-
да болған сөз тіркестері өте көп. Солардың 
кейбіреуін мағынасына қарай өз тілімізде 
қалыптасқан баламасымен алуға болады 
деп ойлаймыз. Мысалы «Табиғи моно-
полиялар және реттелетін нарықтар тура-
лы» Қазақстан Республикасы Заңының2 
3-бабының 18) тармақшасындағы «аффили-
ированное лицо» деген тіркесті (осы Заңда 
«аффилиирленген тұлға» деп аударылыпты) 
«үлестес тұлға» деп алсақ қателеспейміз. 
Жоғарыда аталған бапта мәселе кәсіпкерлік 
қызметке өзінің пайыздық үлесімен 
қатысатын тұлға жайлы болып отыр. Орыс-

1 «Өсімдіктер карантині туралы» 1999 жылғы 11 ақпандағы Қазақстан Республикасының Заңы// 
«Әділет» АҚЖ.

2 «Табиғи монополиялар және реттелетін нарықтар туралы» 1998 жылғы 9 шiлдедегі Қазақстан 
Республикасының Заңы // «Әділет» АҚЖ.

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан
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ша мағынасы да осыны білдіреді.
Ал кейде бір ғана әріптің түсіп қалуы 

салдарынан терминнің мағынасы мүлдем 
өзгеріп кетеді. Айталық, «Тауар биржа-
лары туралы» 2009 жылғы 4 мамырдағы 
Қазақстан Республикасы Заңының3 13-
бабы 2-тармағының 2) тармақшасы мен 
16-бабының 1) тармақшасындағы «спот-
товар» деген қос сөз «спорт-тауар» деп қате 
алынған. Бұл арадағы «спот» сөзі - спортқа 
мүлдем қатысы жоқ экономикалық тер-
мин, яғни, олмәміле бойынша дереу төлем 
жүргізу (әдетте, екі күн ішінде) кезіндегі 
есеп айырысу шарттарын білдіреді.

Бұл ретте, тоқсаныншы жылдардың 
ішінде қабылданған заңдардың мәтінінде бір 
терминнің екі немесе үш түрлі баламамен 
берілуі кездесіп қалатыны неліктен деген 
сұрақ туындауы мүмкін. Осыған байланы-
сты мынаны ескерте кеткен жөн. Айталық, 
аталмыш заңдар қабылданғаннан бері оларға 
бірнеше рет өзгерістер мен толықтырулар 
енгізілді. Осы уақыт аралығында кейбір 
сөздер мен сөз тіркестері өзгеріске ұшырап, 
көптеген терминдердің жаңа баламала-
ры айналымға енгізілді. Заңдардың бүкіл 
мәтінін бір мезгілде бір ізге салу мүмкін 
болмағандықтан, ескі терминдер сол 
қалпында қалды. Оларға өзгерістер мен 
толықтырулар енгізілген кезде осы жағдай 
ескеріліп, терминдер бірте-бірте бір ізге 
түсіріліп келеді.

Заң мәтіндерін мемлекеттік тілге 
аударған кезде қазақ тілінің заңдылығын 
қатаң сақтап, сөздердің барынша нақты 
қолданылуын қадағалау үшін «Құқықтық 
актілер туралы» Қазақстан Республикасы 
Заңының ережелерін басшылыққа алған 
жөн деп есептейміз. 

Академик Ө. Айтбаев қазақ тілінің тер-
минологиясын қалыптастырудың тиімді 
жолдарын ұсына отырып, «терминдердің ба-
сты белгілері – дәлдік, қысқалық, жүйелілік» 
[4] деген тұжырымға келеді. Бұл пікірдің заң 
актілерін аудару барысында заң терминдерін 
қалыптастыруға да тікелей қатысы бар. 

Заң мәтінінде грамматикалық, стильдік 
олқылықтарға, тіпті емле қателеріне де жол 
беруге болмайды. Яғни, заң мәтіндерінде 
«ұсақ-түйек қате» деген ұғымға орын 
болмауға тиіс. Кейде бір тыныс белгісінің өз 
орнына дұрыс қойылмауы, артық қойылуы 
немесе түсіп қалуы құқықтық норманың 
мағынасын мүлдем өзгертіп жіберуі мүмкін. 
Қазақ тіліндегі кейбір заңдардың мәтінінде 
осындай олқылықтар кездесіп қалады..

Заң тілінің грамматикасына байланысты 
бір мысал. Орыс тілінде көптеген терминдер, 
жекелеген сөздер мен сөз тіркестері көптік 
жалғауымен жазылады. Оларды аударған кез-
де қазақ тілінің өзіндік ерекшеліктерін берік 
ұстанған жөн. Айталық, «науки - ғылым», 
«знания - білім», «правонарушений - құқық 
бұзушылық», «в целях - мақсатында», «в слу-
чаях - жағдайда», «на основании - негізде» 
деп аударылуға тиіс. Бұл сөздер жиынтық 
ұғымды білдіретіндіктен, қазақ тілінде же-
кеше түрде жазылады. Бұған нақты мысал 
ретінде 2014 жылы қабылданған Қазақстан 
Республикасының Әкімшілік құқық 
бұзушылық туралы кодексінің атауын (ал 
орысша атауы – «Кодекс Республики Казах-
стан об административных правонарушени-
ях») келтіре кетуге болады. Осындағы «об 
административных правонарушениях» де-
ген сөз тіркесі «әкімшілік құқық бұзушылық 
туралы» деп алынған, ал бұл сөз көптеген 
заң актілерінде «бұзушылықтар» деп көпше 
түрде беріліп жүр, мұның өзі айтуға ауыр әрі 
қолдану кезінде оралымсыз болып шығады. 
Осы анықтауыш сөзді кейде түпмәтінге 
қарай көпше түрде алуға да тура келеді 
(әсіресе, құқық бұзушылықтарды түрге, 
санатқа жіктеген кезде)4.

Сол сияқты алдындағы анықтауышы 
сан есім болатын зат есімдер де («жеті күн», 
«бірнеше кәсіпкер», «көптеген жеңілдік», 
«алты заң» және т.б.) жекеше тұлғада 
берілуге тиіс. Мәселен, орыс тіліндегі 
халықаралық шарттарда, келісімдерде, 
хаттамаларда, меморандумдарда көптеген 
сөздер (әсіресе - қатардағы зат есімдер) бас 
әріппен беріліп жүр (мысалы, «Сторона», 
«Статья», «Глава», «Интернет», «Проект», 
«Программа», «Член» және т.б.). «Құқықтық 
актілер туралы» Қазақстан Республикасы 
Заңының талаптарына сәйкес заң актісінің 
екі тілдегі мәтіні теңтүпнұсқалы болуға тиіс 
деген қағиданы ұстанған аудармашы-ма-
мандар осы сияқты атауларды мемлекеттік 
тілде де бас әріппен жазып жібереді. 
Мұның өзі қазақ тілі нормасы ережелерінің 
сақталмауына әкеп соғады.

Ал қазақ тілінің грамматикасы бой-
ынша кез келген зат есім бас әріппен жа-
зыла бермейді, бұл жөнінде арнайы ереже 
бар. Осы ереже бойынша жалқы есімдер: 
географиялық атаулар, адамдардың аты-
жөні, саяси мәні бар лауазымдар мен кейбір 
маңызды құжаттардың атаулары ғана бас 
әріппен жазылады (мысалы, «Қазақстан 
Республикасы», «Алатау», «Ертіс», «Алма-

3 «Тауар биржалары туралы» 2009 жылғы 4 мамырдағы Қазақстан Республикасы Заңы // «Әділет» 
АҚЖ.

4 Қазақстан Республикасының Әкімшілік құқық бұзушылық туралы кодексі (05. 07. 2014 ж.) // «Әділет» 
АҚЖ.
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ты», «Абай», «Президент», «Парламент», 
«Мәжіліс Төрағасы», «Кодекс», «Заң», 
«Шарт», «Келісім», «Хаттама», «Меморан-
дум» және т.б.).

Басқа тілден аударылған Заңның 
қазақша мәтіні тіл заңдылығына 
бағынып, морфологиялық, синтаксистік, 
лексикалық, орфоэпиялық, орфографиялық, 
стилистикалық нормаларға негізделгенде 
ғана жатық әрі түсінікті болмақ.

Жоғарыда айтылған жағдайлардың 
өзіндік объективті себептері де жоқ емес. 
Дегенмен де, заң жобаларын мемлекеттік 
тілде әзірлейтін уақытты жақындату үшін 
әлі де көп жұмыс атқаруға тура келеді. 
Тиісті заң шығарушы органдар бұған 
жан-жақты дайындық жасапжатыр. Оның 
кейбіреуін жоғарыда атап айттық. Ауқымды 
бағдарламалар аясында әртүрлі іс-шаралар 
жүргізілуде. 

Мемлекеттік тілдің негізгі салаларының 
бірі – заң тілі екені дау тудырмайды. Ал, 

болашақта заң жобаларына қазақ тілінде 
бастамашылық жасап, күнделікті өмірімізге 
енгізіп отыру – егемен еліміздің алдында 
тұрған басты мақсаттардың бірі. Өйткені, 
«Қазақстанның болашағы – қазақ тілінде. 
Қазақ тілі 2025 жылға қарай өмірдің барлық 
саласында үстемдік етіп, кез келген ортада 
күнделікті қатынас тіліне айналады. Осылай 
тәуелсіздігіміз бүкіл ұлтты ұйыстыратын 
ең басты құндылығымыз – туған тіліміздің 
мерейін үстем ете түседі.» [3].

Бүгінгі таңда рухани жаңғыруға 
қатысты тәуелсіз елімізде салиқалы әрі 
сындарлы жұмыстар жүргізіліп жатыр. 
Ол ел өмірінің барлық саласын қамтуда. 
Заң шығармашылық саласы, оның ішінде 
заң тіліне байланысты мәселе де осындай 
жаңғырудан тыс қалмайды. Өйткені, кез 
келген жаңғыру еліміздің әлемдегі алдыңғы 
қатарлы отыз елдің қатарына қосылып, 
жас мемлекетіміздің мәртебесін арттыруға 
қомақты үлес қосатыны сөзсіз.
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